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CORHE~CIONES Y ADICIONES AL ANTERIOR ARTÍCULO. 

Debemos ú la bondad ele! Sr. Dr. Seler, quien se dignó revisar esta traducción, las si
guientes correcciones y adiciones: 

CORRECCIONES. 

Púgina 241, línea 16, dice: .... con aquel que designamos .... Léase: con aquel que s~ 
designó .... 

ldem, línea 25, dice: 11ahuatlacas. Léase: uauatlacas. 
Idem, línea 29: .... amiento azul adornado .... Léase: .... amiento azul incrustado .... 
Jclcm, líneas 31 y 32, dice: .... todo esto significabn, Lé::tse: .... esta cabeza significaba. 
Página 242, línea 22, dice: No es visible aquella piedra por su parte inferior. En nues-

tra lúminu ... : Léase: Es verdad que aquella misma piedra no es visible en nuestra láminn; 
pero .... 

Púgina 243, línea 10, dice: .... en la Biblioteca del Palacio de Madrid. En este manus
crito se da la explicación .... Lénsc: .... en la Biblioteca del Palacio ele Madrid, en el capí
tulo que habla .... 

Idem, línea 34, dice: Quauhtlcoauül: Léase: Quauhtleoanitl: 
Idem, líneas 38 y 39, dice: En el tiempo que escribía el P. Durán estaba situado aquel 

templo del sol en el sitio donde .... Léase: Estaba situado aquel templo del sol en .el sitio 
donde, al tiempo que escribía el P. Durán, .... 

Idem, líneas 46 y 47, dice: ... pero podemos suponer que nuestra nutoridad, Durán, ten-
dría en cuenta el .... Léase: .... pero podemos suponer que el que suministró al P. Durán 
los materiales de que este autor se valió, querría hablar del .... 

Idem, línea 48, dice: El de ésta .... Léase: Este sitio del gran quauxical!i .. . . 
Página 244, línea 2, dice: levantaba por este lado del patio el templo del sur, .... Léase: 

levantaba en esta parte del p::ttio por el un lado el templo del sol, .... 
Idem, línea 5, dice: .... llevaba también .... Léase: .... se designaba con .... 
Idem, líneas 15 y 16, dice: terraplén, y está caracterizada por una soga adornada con 

plumas de garza, saliendo del centro, y es el temalacatl. Léase: terraplén, que es el tema/a~ 
catl, se ve por la soga adornada con plumas de garza, saliendo del centro deL 

' Idem, línea 23, dice: (xiucouatl). Léase: (xiuhcouatl). 
Idem, línea 29, dice: El patio del templo ó del baile, .... Léase: El patio del templo ó 

lugar del baile .... 
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ldem, línea 32, dice: teoquialluatt, Léase: teoquiauail, 
Idem, línea 38, dice: .... al cuartel del «snlto ele cañns» .... Lótsr: .... al cuartel de la 

«punta de canas• .... 
Idem, líneas 44 y 45, dice: ciudadanos Léase: vecinos 
Página 2~5, línea 21, dice: Corno una parte de el llamado. . . . Léase: Como una pan e 

ele estos solares llamados .... 
Página 246, linea 43, dice: .... teniendo ademús una calavera. Léase: .... teniendo mle

rn(ts por cabeza una calavera. 
Página 247, línea 1 a, dice: y las puntas de sus colas.... Léase: y las puntas de sus ca

bezas .... 
Idem, línea 33, dice: de figura de «telarañas." Léase: de figura de malacate ó rodete 

de huso. 
Idem, línea 40, dice: .... de la piedra Lle Tizoc, se encuentra también .... Léase: .... de 

la piedra de Tisoc, y que se encuentra .... 
Idem, línea 41, dice: .... la ranura sirvió .... Léase: .... sirvió ... . 
ldem, línea 42, dice: .... me inclino .... Léase: .... me inclinaba ... . 
Página 248, linea 3", dice: Qucmlt.'t:ical/l. Léase: Quaullcalli. 
ldem, línea 22, dice: qmu.:icalli. Léase: quaullxicalli. 
Idem, línea 29, dice: Es indudable que ..... Léase: Para mí no cabe duda que ..... . 
Pt\gina 250, línea 40, dice: .... y arriba .... Léase: .... ; en ellndo anterior están 
Idem, líneas 47 y 48, dice: .... nnHiletos, ó un el ardo con puntas !.le obsidiana, adorna· 

das .... Léase: .... un amiento (atlatl) ó una alabarda con punta de obsidüma, adornada .... 
P::\g·ina 251, línea 5, dice: verano Léase: otoño 
Idem, línea 43, dice: Tlaca:ripenali,gfle, Léase: Tlacaxipeualiztli, 
Página 252, linea 15, dice: Quetzacouatl. Léase: Queztalcouatl. 
Id e m, linea 33, dice: .... un gran espejo en forma de cruz .... Léase: un gran espejo .... 
Idem, línea 45, dice: plumas y en algunos lugares paí'lo. Léase: plumas, ó en algunas fi· 

guras un pano. 
Página 253, líneas 7, 8 y 9, dice: Esto no es atrevimiento cuando me refiero ú las carhHi

des de Tula y Tlnxcala, y la del dios del viento de la calle de las Escalerillas, ó á lo que pro
bó Teoberto Maler con lns cariátiues de Cbichen-Itza. Léase: Esto no es atrevimiento cuan
do supongo que las cariátides de Tula y Tlaxcala, y la del dios del viento de la cHile de las 
Escalerillas denotarían lo mismo que las Carü\tides de Chichen-Itza descubiertas po1· Tco
berto Maler. 

Idem, línea 22, dice: 4. Cinteotl, diosa del nutíz. Léase: 4. Cinleotl, tlios del maíz. 
Página 254, líneas 45 á 47, dice: .... ó argamasa, en todo parecidas ú aquellas que cono

cernos son de procedencia maya, y especialmente originarias de Palenque. Léase: .... y ar
gamasa, una manera de ornamentación mural, muy en uso en las construcciones de proce
dencia maya, y especialmente de Palenque. 

Página 256, línea 4, dice: .... jade. Léase: jade (chalchittlz·-CO,&capetlatl). 
Idem, linea 6, dice: .... una mariposa ó de tma asa; yaca tÍicolli, . ... Léase: .... una 

media luna ó de una mariposa; yaca met.stll, .... 
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ADICIONES. 

Son muy notables dos vasijas de barro finamente pintadas; pero desgraciadamen
te sólo puedo dar los croquis de ellas (figs. 1 y 2, lám. III), pues las fotografías que he 
visto hasta ahora solamente clan indicaciones muy incompletas de los colores, sím
bolos y figuras que cstün allí representadas. 

En la circunferencia ele! vientre ele una ele ellas se ve una faja compuesta de 
unos manípulos de color blanco y rojo que recuerdan los cabos, á manera de cola 
ele golondrina, del maxtlc del dios Xipe. Como en esta misma faja están dibujadas unas 
rodelas ornamentadas con unos círculos (anauatl) de color rojo (tlatlauhqui), y ta
les rodelas llamadas teowitla-anauaytJ, «adornada con círculos de oro» ó tlauhteui~ 
lacaclziulzqui .''pintada de círculos de color rojo,, eran la insignia del dios Xipe, me 
inclino á creer que esta vasija habrá estado dedicada al mismo dios. 

De la otra vasija llegaron últimamente á mis manos unos calcos de las figuras 
representadas en ella, los cuales debo á la amabilidad de mi amigo el Dr. Nicolás 
León. En esta vasija se ven tres caras de hombre, adornadas con sus penachos de 
plumas y sus sartales ele piedras preciosas al cuello. 

Son imágenes de la Teoyaomiqui, de la alma del guerrero muerto, dibujadas casi 
de la misma manera que las que están representadas en las sonajas de hueso, omi
chicaumztli, descritas por mí en el "Globus, ,, vol. 74, entrega 6a (Agosto de 1898). Tie
nen pintadas las caras como Tlaui::;calpantecutli, la deidad del Lucero ele la mañana. 
Esta pintura se llama mocitlalhuiticac motci1eua tlayoua/li. Llevan dos guedejas de 
cabellos paradas sobre la frente; un penacho ele plumas de garza (aztaxellz) en la par
te más elevada ele la cabeza, y delante de la cara y de la nariz una banderita de pa
pel, que denota el sacrificio. Sus bustos se levantan sobre dos corrientes de sangn~. 
Es probable que esta vasija haya servido en alguna fase del sacrificio 6 en los convi
tes que siguieron á éL celebrados con la carne del sacrificado. 

También merecen mencionarse unos sahumerios (tlemaitl) de la forma común, 
con su mango hueco (figs. 1, 2 y 3, lám. IV): la extremidad de uno de estos mangos 
remata en la figura ele una cabeza ele culebra, y la del otro en una garra ele águila. 
Se halló un tercer sahumador, cuyo mango remata en una cabeza de animal ceñida 
de figuras de bolas de pluma. Es preciso ver el original para determinar la naturale
za de esta cabeza. Todos tres sahumadores tienen sus escudillas abiertas de claro en 
claro, y los mangos, como la parte inferior de las escudillas, están finamente pintados. 

El que tiene por remate del mango una cabeza de serpiente, mltestra en la parte 
inferior de su escudilla, en el margen que denota el lado delantero, una cara de lechu
za. Esta ave lleva orejas ele hombre, en las que se ven unas orejeras tubuliformes 
(coyolnacochtli) provistas de unas tiras de algodón flojo que cuelgan de su boca. Ta
les orejeras eran el distintivo de la antigua diosa de la tierra, madre de los dioses 
Teteo innan, ó Tlazolteotl/ pero las llevaba también Mictlantecutli, el dios ele Jos 
muertos. Es probable que este sahumador haya sido empleado en los ritos dedicad()s 
á una ú otra ele estas deidades, ó que sirviera en las exequias ó en la fiesta conme
morativa de los difuntos. 
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El segundo sahumador, cuyo mango remata en una cabeza de animal ceñida de fi
guras de bolas de pluma, exhibe en el margen delantero ele su reverso una cara fan~ 
tástica, que por la hilera de colmillos graneles que sobresalen bajo su labio superior 
y por unas tiras rematantes en t~spiral que flanquean su boca, recuerda al dios de las 
lluvias denominado por los antiguos Mexicanos Tlaloc, "el que hace brotar., Se pue
de deducir que este segundo sahumador habrá servido para el culto ele este dios. 

El tercer sahumador, cuyo mango termina en una garra ele águila, parece que 
lleva en la parte delantera de su reverso la imagen de un medio sol. En el centro de 
éste se ve la caña ele una flecha, flanqueada por unas nubes de humo y por ojos gran
des, mientras que en la base del medio sol se extiende un tirante horizontal. Todo 
el conjunto me parece indicar el nzanzal/maztli ó tlequauitl, el aparato de sacar fue
go mediante dos palos. En mi concepto, este último sahumador sirvió en el culto del 
dios del fuego y de los dioses sus congéneres, como son Jluit.ciloj>ocht!i y Tezcatli
poca. 

Estos tres sahumadores, en mi concepto, llevan los distintivos de tres clases de 
dioses y de los m<1s principales de ellos; es decir, de los dioses del fuego (y de la gue
rra), de las lltmias (y ele la vegetación), de la tierra (y de la muerte), y habrán ser
vido cada uno al culto respectivo de ellos. 

El Cuauhxicalli ucl Tcl~ochc~lli ucl Templo Mayor fle Mcxico 
POR EL 

DR. EDUARDO SELER. 

En El imparcial, diario que se publica en la ciudad de :México, en su número co
rrespondiente al 5 de Diciembre del año 1901, leemos lo siguiente: 

"En el patio del edificio que se destina <l la Secretaría de Justicia é Instrucción 
Pública, situado en la esquina de las calles 1 a del l{elox y Cordobanes, al remover el 
terreno para nivelar el piso, se han hecho interesantes descubrimientos arqueoló
gicos .. 

"El primero·fué el de una enorme cabeza de serpiente, que tiene en su parte pos-
terior el jeroglífico «tres acatl,, (1) fecha de la fundación del gran Teocalli de Te
noxtitlán. Esta serpiente es idéntica á las que se encuentran en el Museo Nacional, 
las cuales fueron desenterradas hace varios años por el señor ingeniero Don Antonio 
Garcfa Cubas, y se encontraron en el ángulo Sureste del jardín del atrio de Catedral. 

«La enorme cabeza tiene la boca abierta; el labio superior se prolonga hacia ade
lante describiendo una curva que, pasando sobre la frente, se enrosca á la altura del 

(0 El jeroglífico es na hui ncatl (cuatro cañas), y representa al «dios del fuego .• 




